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Zasady transkrypcji i wymowy  
wyrazów orientalnych

W książce zachowano sposoby transkrybowania wyrazów z języków 
wschodnich przyjęte przez poszczególnych Autorów (np. transkrypcja 
spolszczona sanskrytu obok międzynarodowej; transkrypcja języka 
chińskiego Jaworskiego–Jabłońskiego/PAU 1936 obok pinyin). To samo 
dotyczy zapisu dużą lub małą literą niektórych słów, co do pisowni 
których nie ma zgody wśród naukowców (np. wedy – Wedy; upaniszady 
– Upaniszady). Zestawienie wariantów pisowni podano na końcu tomu, 
w glosariuszach terminów indyjskich oraz dalekowschodnich. 

W wyrazach sanskryckich i palijskich, zapisanych w międzynarodo-
wej transkrypcji grafemicznej (transliteracji), kreska nad samogłoską 
oznacza samogłoskę długą (ā, ī, ū, ō, ē); ai i au to dwugłoski (aj, au); 
ṛ – to r samogłoskowe (polskie: ry, ri); kropka pod innymi literami 
oznacza spółgłoski cerebralne (szczytowo-podniebienne): ṭ, ḍ, ṇ, wy-
mawiane jak odpowiednie szwedzkie czy angielskie t, d, n; przy tym 
ṣ odpowiada polskiemu sz; sanskryckie i palijskie spółgłoski palatal-
ne to ñ, c, j oraz y, co odpowiada polskim: ń, ć, dź i j; samodzielnie 
stojące h jest dźwięczne, natomiast h po spółgłosce (kh, gh, ch, jh, th, 
dh, ṭh, ḍh, ph, bh) oznacza przydech (zapisywany także jako ch, h lub ’) 
– czyli sanskryckie/palijskie h nigdy nie jest nieme; v (zwłaszcza po 
innej spółgłosce) przypomina raczej angielskie w (polskie ł), poza tym 
polskie w, nigdy nie f.

W wyrazach japońskich, zapisanych w transkrypcji Hepburna, ō i ū 
oznaczają samogłoski długie; palatalne ch, j, sh, ny oraz y oznaczają od-
powiednio polskie ć, dź, ś, ń i j; z kolei ts i z odpowiadają polskim c i dz; 
w to angielskie w (czyli polskie ł potoczne); h nigdy nie jest nieme.
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W wyrazach chińskich, zapisanych w transkrypcji pinyin, spółgłoski 
cerebralne (retrofleksyjne) zapisywane są jako ch, zh, sh i r (co oznacza 
w przybliżeniu polskie czch, dż, sz, ż); spółgłoski palatalne – jako q, j, 
x, y (odpowiednio polskie ćc, dź, ś i j); kończące sylabę -r i -ng przypo-
minają swe angielskie odpowiedniki; c i z to odpowiedniki polskich cch 
i dz; wszystkie spółgłoski bezdźwięczne (p, t, k, c, ch, q) wymawiane są 
zawsze z silnym przydechem, z kolei spółgłoski zapisane jako dźwięczne 
(b, d, g, z, zh, j) są przede wszystkim nieprzydechowe, więc bez znaczenia 
jest, że w wielu sytuacjach wymawiane jak bezdźwięczne, skoro są bez 
przydechu; h nigdy nie jest nieme; samogłoska i po c, z, s, ch, zh, sh, r 
przypomina polskie y – poza tym i; samogłoski ü oraz u (idące po q, j, 
x, y) wymawiane są jak francuskie u, niemieckie ü; samogłoski idące 
obok siebie oznaczają dwugłoski i trójgłoski (np.: ao, ei, iou, uai to od-
powiednio polskie ał, ej, joł, łaj) – zatem nie powinny być rozdzielane 
w wymowie; akcenty nad samogłoskami (np. ā, á, ǎ, à) oznaczają 4 tony 
pekińskie. W celu ułatwienia percepcji terminów obcych w glosariuszu 
przy każdym z nich podano przybliżoną wymowę polską. 

Opracował Maciej St. Zięba 




